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B OE: ALBAZAAR BEHERLEILAMANXA, AEdOM&ERENT, FESWARE, H5F, iid 2o
WL, BEFRAGATHERHNRIARLSL, RSEFRETRURARLA, ABAKNKET, EAHEFE “iE

e REEE, '
KT SRR, AR, BE, ERORE, RIXE
P ESES. HOS9 XEFRINES. A

AP =M, XBEFEREEFEHLCE,
HEEHEAEHMNREM#S, B EMAER—
BHTETE, 1B A9 X4 E 0] DAV 2 A JT -
Mk . BILJLE, FEBFEHRA NN
T—EUEY RS, SHEEMHENE ‘W
AT, BT A8, SLEBERET L
MREZZEBXFE: BE (prescriptive study) @,
5 (descriptive study), FM{EFH (professional
ethics) @, HEMBE—TX=MRE,

ME. B5. £

FAE . DA B ER WA XU E e R
n, BRI “thdg” 2 “Mir”. “SAHNE". B
FREFESR, ARRMABHRGRE (taR
HHIBE . ARIEFE), ERMREEERETA
BEE, YRaFEMANERESEY (¥ LW
Ought), HTEWRBMMERIN, XFMEE (4
HE¥) FRXXHHT,

5. FURREEINEE, MRfta A,
fH231E . fFantfE, fahs, Ak (3K
SCHFTIE who, what, when, where, how, —i&#
A why, #EPREELT “BE od%R), 58
FEIEMR, #HEAY LN EHE . TE#FEHR
o, BLEXIFBHIEAE XSO, EE ‘@
EEfAA” BEE (F¥LEWs), BEUR: “2
BT (EREE) . “SERET = “nERE, B
BT (RS %%, EMMEER “NMix
ERET (MEEZE) BTHMNEARARRHR.

. F¥d E—REFEEFITRERREFEER
MEMMEL, —BKE, —BKE, i5EK
H, tHEBRTkE, AHAFE—RE—NF
. FIRWEEREN, SEEARAEHEXTH
EHMBFR, X— S MEE ISR ERAEL,

XERS:

1000-873X(2009)03-0005-08

R B R AR FIWT, #IR NIRRT B9
(Ought), BAFAR., EMHWXINET . BiF
MR EBHXHRE ABFRXR”, MAEER
FEBBHHRE “XHFERR”., XTMRHURERE,
FoHh, WX LHAMNOORFER “FEERT. B
SEARSE, FERERBEMR L “XNS5HE7. B2
547, “WMEAZE” . RIMEHCBRME, &~
BERF “XARBE” 5 “BIRAIET XS
BEEA, AR MMISEREER.

THEMA L=, AT B e #iEst
FEHIIR OL -

MEBFHAR

“HLE” HERWTAEMRRESEWER. €
g Ly B IR—kAEA, BAENERS
PR ER, BEEWBBERET., B
¥, XFMELEMFEFFRE P IZWHER, —B)RE
FHAFR., BBFEFTHAESHENE LSBT AR E
“HRSLIET, ERX—AMMERMEE., SHFIAAEE
Bt HE R LR, o AN A TiEMEE, XA
FRMERER “ARSET, BT E, BIRRESWA X
BEXRA, IIEERSCAER, RokH,
RFEXERGE, ANAEIFEWREZELE,
MABLFERMRE XA L, EHEBICHFTXOH
— R AR A, MASw (B ARTELEED
ST ), fhiREE CEHET M OCWERRT, MME CE.
AT, XAEAEREX” (Newmark: xi), FERIF
BB, ETHABRIETRITNTERE,
METEA EARKL, BB, BAEEZRAI;
Hep—#a iR B IR R BR, A
S b ATT AR A B Y IR L B 45 .

o o“ABsE” AHFIHE—MeE LS, &
B0 26 I s b5 A 16) B A O U BH B IR R RS B A




B NP5 B faithful translation, ‘25 free trans-
lation 8%, XBNHEIBMERMNE RV EFNE
¥, M EH, RV, XBE “HBELH
B OHA—REMNT “BHBENFET., XH, BEEER
B T EMBNFA BT A RIE, G
W& ERIREL, e, PEBEUA “BLT bR
#E, FINEAERAHER:

WS, MPJy “AEsL” (faithful translation) fff
5/ literal translation ARG, T EESFE KA
P “EIRLAB L AARHET, BB EMA 4. B
FRAEEHSAFEEE EX. NE. hEE.
HEE. BREYE), tIEF —ENLE (&5
HEAFMWES), BREAR L “HE” BE
HE, BMRABER (X—S5WFEMR,
75 faithful translation JL g2 A _ LA F&54 F
HUESE), EU: “TEhE, PE =T, £
EHTEFT. BB AE, MWBRLALAE,”
(1984: 136) X RVLEIFRERFTIECHETIE
H., e “F” A ERERX EMEL, bE
BRUR—EHEARE., BERX, SKIESLIKRD
sRank, A ADOSk FAXEEVL, (HCER RRIXRE
BWH, XMAIREE AMBIFEMN CEFATAE S
*. ZHEATHEEE, BEBIYERREREEL
AR S, BREIRGEES, WadE M VERIRMR S R AE A
B, MBITHHRXAEAXR, MARARBRXE. L
WwEEMFERETE, EEX EHEL LY
BEBHR “BE” R M.

F/_, fF5 LR R IR RIE A,
EARFEAKREE O XMEE, MEHAY
W “THET. KRB %F, WUk, “BHEMTHE
£ =2 R85 Hb i B JeE 3 -e e ToE “HBERIFEEM
KER” &, FHAXBR “HE”. “XBE” BieHE
JEBS, FTDAEEEEM “EL” BEEESIT,

HTEAEHF AR S XWFHAE, miEs L
NAEMELCHAE, FIAXEINAERNER
FEFERI—R. “BEL” WE—X (“Kg”) H
HEREX, TR ARE. SNHE X (“i&
H”) XEARIEM IR MREREAFEIT,
FRAC Y A $iT faithful translation 24/ — &M B
#%:&, %WE T literal translation, XFLAEF i3
ERR®, T EEE LT UEMEMERARAE.

XH, #5 (HF) 58 (vE) H=—
DMRE, BXRE, WEER AN E TSR
SIRERSE., Rvey 2 A literal translation, A~
JH faithful translation A] fERLA & B BLX AR RS (6] £
T, B H literal YA MEFIKT. FIN L “E
£ FERBAEMEX, MEIMBELT. #5
MAREAREMSEHE “BEL” XHEEEE HEA
Wik, RAERS THBAN B4 ™ EM:. 0
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il —F, XEBLIRHEABIFRLERE AL, OF
RAEMD, B PNIEE G SCUE ) SCAR BT
HAual, AR EALSSR S XEM ., XFTTR
FMLEENXA, EEIMREHRE, FEHI
FRAAME “HBL” BwH.

WMEBEERR

HWERIFHARNES 2RI FEWIE, &
FERNELRE. &, B, BOR%ESE, XN
A BESCEREMER, NE>X., AFEP R
XTERE SCAS IR HE, BRI IERE, A, %
FH.BE., BWAFEEMERBNER XIS
Z, FHEaAASTFERIESFHEFRESRL
HWER, B KMNAEHNSEFE/RA (Viney &
Darbelnet, 1995). E4F{E7E (Catford, 1965) . #IT
£ (1984) ZErshEE ., mTHEaS0tb. DisEL
EMIES AEXT I EL R, EFRENFERRE. i
AR KRB EIEA, FrABIEHR P EE RS
BT “BFEAMTE” (norms) BIFE, Hid LEIXLE
FTHBXER, B CkER) FTLUE, WK
ITRPEIA TR R — A F 4, AIRABTSREE
WE., HFEFE, HAFRESCCRMERE. BIFER
BE . HYERNERE. BIESIFES FEIX 8iEF
ERER . EEXNEARNEZ . FTHRIEX
LB B EELE, XHE P — NI E T
AR AT BREBITMGIe. Hikis
R O RREBERE CRE) HEs D
£, A AT XAEEHE, dE—FRT
MR AR EMHE SR, BE4E—
AR ERARERMSER, b, “HFECHIEF
BT, BRI EER EEEE R
MER, MAREN “HiEXHFEHE”;, X8
BEEMEHW., WEEEW. EEME. |5,
B2 (FE&KREXH, RAREMPAREIE
i, RAHEREFEBIMAHTREA Z2EIFRA
H), EREMALERES B AR,

RMA EF BRI MAANREELERT EMER
Hui b, HAWSBERERRMNKEEMWEE
FR, EHREX. ahdismasensm
fBim., REFHEREX., THEXEFHBLEM
5k, I ERE AR,

KEMERRBLGE, HMEHIRARMNE,
EH AR IRME, RNETHENERNFTE.
IR A B LR R R ERM KR,
HABEEEME, LUbitR (WEUR) B2
., BREFEOCHEE, LARFRES R
efl. Bsts “ThRIEIE” &K, BEICEH
FHEFEMALE TRHEIEPZE, RME
HEERSEERTENEMNIE, PEHH



FEHC &R L& NGE (RE2FNFREAR “I
REH”, XEFEEGK). X2HE “W5” Wk
MEHR., A r7MEEREN. THEXEEL
BEROBE—F “EELT, BRBENF/PNR
., BHEHEAKEEL, ERKeEEMNT. &FE
FiEE, MfTARFT AR BRCE, 5§
FE R T XA = R BB BUE H Fr, 1A
AR — B B EFEMHE, 2K
EX, WTRIFE “BH7, mMAR “‘BE”, PA
FIEEAEX WM EHAWER., EEIREEX
B H Bie W e —F “ThRIEIR”, Wil “F
A7 8ax3 “H®” B R FRE MR
M. MICEMAEW, WAEH (BreE4s L
“FH” B “WIZ”). BTLAEEEE (Christiane Nord)
B B (loyalty) BOMEESRHALY “ThAIEXL”
B A mEPE. (JLF30)

WELESEME, M ER P8GR RE
FIM Lk, REBEHMERSE, “ViERANEZT B
R, REEMAEEM, ERFE L, AR,
A E W BT I ER PR E A R B R, BRAR 2 AL
o, iAF— AR, B4, “BIFEME 68
AHEREER “NiZpy” e (R TEUIRMEER “H
™) 2 MELE: A—E. —FIATENER
B, FEEEASFMIER, KO0 TEE A
Hl. moh, HVEREFIHWER, MREEH
AL Z B fEAR A, ABABFEE B AR REM
i, BLEFHTEREE AR T “ANE” T,

BET IR

BiEFtR&aen T EATERY “ME” Z2)E,
90 FR AR AW, MARAF HEBEES
HHXEREL, HRAARE, FEBER. A
FEEREMFEX R, Ki (Anthony Pym)
Pi, 0FRY], “H” mE— “PMEALETR
(an unhappy word) (Pym, 2001a: 129), X8R
FOMFIEBLR, MESOHEMBEWNSGR., AR
WHAKH, WEMERERRL “Nix” BAam
3% (Toury, 1991), HRMMEITERIBPAATES
Y (Toury, 1995: 25), DAGRUF# B HIFRAISSUEE.
AR SCPr B EMERFE L, RMETE UL,
EMFAHE, VIS AWE (Is) FE
(Ought) Z[AA—ER/ KR @BAIEIE, M
W H L EEIRE|FLYE® (Chesterman, 1993), RiZ
B, WSS BERRA M EAN, ER4YrER
BFHREMNXRR, HBREHRAXINTER;, XMHER
NER . B2, MeEEEFERY, 5508
AEFRAF A PR, B¢ el PAUEAR A BB XTS2
M. EIIEEMN “BOAZARAR”, T “BIRAR
™ NORgEMEE, EHit, NUEEEAN BN, #
13 R0 20T T X 46 B )
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FEE R G EBF A BN K&
—ER TR AN, REAMEREEEN &7, B
B EBIFE NN, SHEFEET. HEN
B, BORENSESHBEHNEMAER, M5
R=F¥EHE, FFilE “HMN” AR, ROHEERNE
HTHEES B FEEESRBRRENIEA, 358
VEASCAS Y ESE, #IR MR B A Z M S R [,

BARPEEHEES, ESEEIRRMNE
E, 90 FRKEEESE NE AT E 83
REEE, HPmaEdT “Hse” pfts, If
E—FarEELXFCEEIMIEE, BE, ME
MR EZSMRETS, IEJLE CPEBE
WH XEREXHENEE., 7TEH “BHFEM0E B
e, BEEAEEN “BLie” &, KA A
e, HP AN FRENRE, hfa “B
£ ISR E HRIETIBEFEIAEZ PR
XEBHPFERZBETHESHWEEHREMNNE
TR 37, WATEBAEE “TENT, M b
HEBI B AREE, “IEN” wTRARERE Bs, el
PAREEZEY (WREEHRERZT, g ‘I
W” PSR ERBESUEE) ., WATEE A “HEEN
FEILT XA, XRE LR HBREMNSGR, BIF
3, b LA X ZRE,

—HBEk, BiFEPFE—EHNIEXZHWENA
FIXME®, MIKZFE “EEIR” 888
“BREXT, HIAIBEXM “BEAFTHRT, BALA
“F” AL, AR RHES, LA R K
BR, AXEZ2HEIBFZIN., XLEFEH
FiFEREITEAEITTEMNER. RMEERZEN
FHRAGERTEE XY “WiEE. shEK” (B
JERUEHINANE R MiEg. HEE-ERE
HEAT, MR AENHAEXK. tbkinhe (XF
B, BEERFX. REHH. KeFF. HEE
8) HEE. XF. KFE,. B, HA, XEE
W, BFAE, NE2ATE, BT “fiF”
BIshiR? FEAE AN? EETHA? BHEMIBEHREAK
“AN” (AfPEhumanities) HAERE. BRACHE
WL E, BEEUBRNERGE.,

FEEE LIV NI REE B BER e E
MBS, BRERMEB®RN (B fbiErg. B3
EryEZR) (2001), RIEMLEEAT]H R LAEE
KE#EL, M 2004 FEFF1E, BRPNCERES
B (BOFRETT. ) MEXESE 25 &,
HAEMBM LI (25T ARE, TER
i) . MARITEDDRE, 2004 41 5, 2005 4¢
345, 2006 4F 315, 2007 4F 1055, 2008 | 2K4F 745,
PIRTT AL SCER T 2007 458/ (K —/ H
AiE, BHEBASE T 2007 4), $5502 2007-2008
—AFERP I ELS THE RS (B Emtie X




H19%%, H70%), REXEXEIHEWER. &
HMARME, ¥ REEBAR—, BRREIEFHEES
FREETERFERCAER T —THRITIE-E,
MIXEELENRE, EPEEBWHR KGN ¥E
Ay Dl 5Hr (Juergen Habermas, FE R T EHSH
). NI/RE, £BEH. UHFS. EHESE.

ERHEE

1984 #F, DI/RE (Antoine Berman) R%|EiF
FRIGBERERT, KFEEARLAUKHIR, BT 904
i, MFReENITRENZ TEX, TER/K
4 (Pym, 1992; 2000, 2001) . ¥jH44E (Chesterman,
1997, 2001). [ %) (Arrcjo, 1997; 2005) %, H
o W gREE R (IE[JFMEE) (2001) B9 ME
WHEFECHYCE, BEARME., XEREE
TS EE, H3, N Emuin,
JEHERENEEMN—F MR,
B “ERT, BEIMMER,; ERFLEN
HAFE (ZERAHEFEY (The Ethics of Difference) ,
(Venuti, 1988) @

N/REMFEEFRMIE/RIH (Friedrich
Schleiermacher) BB YA N, BAMAIMEE
AREBEBEMSHEKEEARE. MEKFEKARLY
R (BMERESFESL), 2k “IEFEFE
(authentic translation), IRiEH MIRE = VEEIEH)
HHEEF®R, Exnt—MAEEESHWERE,
“ARVFESHIHEME” (Berman, 1992: 149), fthilh
“JEIFEZ<8H1%” (inauthentic translation), BJFA}&
B S XA FE SO, BXHMhE “FHET M
BE, HMBEXMFA “HiE HEE: HEft
AEFKRELSEH S, (Berman,1992: 149)

RE LIRS, FBFEMBE—FF, EIRE
SR REHENEE, BRIUREIRNN, X
AR B, XtAMSRFYERRHLHIRY, BIfHEE
TERBERFEWRR, AT A FEARABSI/ESE
HERE, EAKRES XX BENIKEEES
EXTAN R BRI B ARHEFR . BHE A 5 3 kv
i, XEABESHSUERE. TEREIFEE
WL, FENEARFIUEMAE, BHERNS
X, BiEERIEERA T XEEHC, LR
HIBLEXT R “Bih” AR, XU, —14
ATEFRERIASI R “fbE” *hFEAFER, the
RHShREY “FEE”, PABRLRASRSCALR) “dikr
7. “EEMET., XE—NFE, W/RERZHN
XA HMMBEFENREEWZEB T E. BiF
AER “WHEEN” SRR ARESCe L, B
£ “HFak. XFiE. 4G (cross-breeding). AL
(decentering)”, X REIFH AR, Hit, fEHK
R ‘Y ShoRAY “RER” (strangeness),
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‘B SZ M ERRFENERESH
WA PR LR (Berman, 1992:4-5), fhiy “&&
HIESH RS TEXEERUEEN, AERFE
R BRI BIREZ IR SE H AR RBRH
5%, BHE, XM REERSRKITHEHER /L
+HEHA, BXUESR B FH,

FEFHWEHWBEMMEKEMR, Mmis7EREiE
REXWALYE, BHISSEHWMESCHBE N, 5%
NN R CERFEE Wit~ (fluency) (ke
BPER “HIEMTICT), XAGHEIEE Sk
X ZEF PR, MRS ES, BT A X
“YA4L” (domesticating) BYH¥L, IRIANIZ “FAL”
(foreignizing) 3, “FAb” JERMFRN “/EL”
(minoritizing) B “IITZEWFR” (resistant translation)
(Venuti, 1998), “/U#fb” WBEKRE “DARIEIES
HIZ TSR ITH “IEEmaig’, Bl—1NEB
#h#E b (deterritorialization) . EiZE FEIESHIAE
#” (Venuti, 1998: 139), TEERIFHM I, HHFH
FFESE/R DR —rF. X8 “FJk” 1 R
BARBBIER U S B E, BEEFER
INHEATRE-—ESMA PR, mE®RE “13
" A—i, B R BBm—SESh.
R, RMbEEME "R, SHIREXL. 15
SR, HERFTRRSECHEIE, TR,
M SBEHRE—F, FEFHARZUAFESCHH
LEFRE, HEERE oL B4 A BiE R
ZERBAMA L. FEFERYEHERHE
IRE B “HBERE I ST, AR iR
MBEHAIESRGH L., thERX O EEHE
“FHH.LME” (decentralization) W) “fFR”, WidE®
Gk Ay “SRIET B “AEBERT,

I SR REMRE

M EAdE, HES5CEE R/, B2
HHEHYMANIPEE IR A SR HEE
(descriptive ethics), fAjERHIUL, EBFFR AMNTLMA
EfrAIERA, mMARES “Nix” BFEARIE
PR, VS EMFHR PSS
R, M BB AT IR E W (R
—RK—IIKKRST), BWMEHE, BFFES%, 1P HE
MR K, eyt iR R FEEF I B MNE
HHAEENFUR AN FEHEICER., MR
VIR BRI R b e PN (Chesterman,
2001: 139-142), #HJfG XM E—%; BIPUFRELSE S
58, RE—MEME BRI
. B3 (representation) HJ{EIH
. BR% (service) H{LEH
. &3 (XZFF communication) H{EHH
. 7% (norm-based) [Hj{eFE

AW N =



5. #AF(E (professional commitment) I
F# (Chesterman, 2001: 139-148)

FATEER LA, EN1EE WFRBFED R
HitER, FHBRAEAMFEPHARES. BT
XM ERBE AR, TAEMZRERESE.
REL, BEBEUARETFE, WEFEFHWAHT.

“HIMAIE" HRIFEEBIIEXXHTE:, B
HERE, FXREBAFER., FREL, BREX
HERA R —MEE., BKEAFEREWH
B, BEMRE A AUR “HB3CbAci” (acultural
communication ), BREXCEREER TA R RE,
M B BT R S B B SO FR R, THER Skl
FHW ‘ST, BEREFEBEBEIESHRELI,
TR E, FHIESHCHE B AR EE
FHIXT N XA, ’E—RMXAEZR JEICT MR
2 (Koskinen, 2000: 86; Chesterman, 2001: 139-140)
XRNFEEXNEN “HI” B+, BEXANF
FHAREZ®EME, B, . B, #HE. W
FSEIHGABREBHE LA BE, TEHE
HOLESHEHE ‘B, AviE e, B
ARIERRH T &P iE S XA/ FERHAAL, H
REREEFE—EXBL, T “TF Kt
B, AIREREMN EEY, FARAREE—
NEHLENF L,

VI SR /R DR, J/RE, FTHEFEH
AW B ERARE “BI” feH, H Al
EFEXLMEIRIREL, BUEENER. K
SCRYSCAE (Chesterman, 2001: 140), A2, #HR
RIBEREEEE R “Rib”, X=E FEEME R
th. REMBIRES. BEWEGERERS, A
e ELL “ZE=R" (KKRFEF “EREH”),
AT AAB B R, X, FENITITHE
EEE{ERNIZFEE (Chesterman, 2001: 140), {HZE
ok “SiEMER B XMREASNES
FEANW “Bi” AT, b b, WRUEKE T
ERBERIEAR R P57, RFEIWGHE, AR
OHEAFREBEH AL “ZR010H7,

VIR RIAA “BINeE” BEE “HEHE”
(truth) . %3 “H” FERBRESCERSTEHR, R
M#HS#ERHRERCOERY, BFEAEX%E
B, ARNMNEFAAZEY, GREBESN—ERHE
B, ZOFECERMEY, BEATREARFE.
XBEETIFREEEEN. EHRK “FI” F
EREREE, AAEZEEMFETY “AHE”, #
RILIEFRXERE X RXEREXNE, MMV, AE
BFEXE RN, WE, BFERMESCHT
PR (RERMENTERENIRL
BEXWETE):, EXMEX L, UIEFEEIAHE
FLE—M ‘B, RIEEEEFRHIN. £H

20095

£34

M HBF I FOSERE “EHMA0E", X
KRB IR . FE& S0 #R 55 AH 24 Rz
r—F eI, EHRE, BJLELSASIEHAL,

“MREHIEIEE” RBESHEEF XMW B ML, FH
HEE. APRS, BEXEE. APRAR. i
AT M BRIE IR SCHI R B, FERIBERKIFEAR
R R P RE R, LIFEARTIEE, H
BXX s, AoFEREIRXT, “HAVE EXTEE
MTHIEZR. BFAXTEE—FE, BRHFEET .
“FEARERET, BHE, EE, XUISHMEE
Bk / FiE s " (Newmark, 1994: 70) BTFIh
BB XMBEFEREAE “HI TR EMmMAETF
Bt” (Nord, 1997: 124) RYBEEE, HETETIREE XL
RN ERR S “HBI” (loyalty) MIEE, PAT#
B EESE X (radical functionalism) BIRZEL.

“IREBIICIE” SRIEABNIEM/ER SheeE, X7
APRRME., FHENEX, HETRIESNEER
EHE., HBERT - NECEIRMNST XL, 1
BE WX #PF (Nord, 2001), HEAEMR
et “BE” BREE (1997, 2001), B
BE T OGN N BE R ERMIFAINGE, BREF
BT B . RIBTHEE X BN, FA8ThEE
FAEBERBENEREGS, NVBREERERESZ,
kHIFEEEES O, NFIEEE RS MEIEX
ARIEFMRAEALEEER, EEESE. 2H
EHWAEMELT, F&HB ARIBEFECEENFE
B, WTEFEXHEAEEENER. XE, #F
HEHOEEHWAMEE, st TREMHAL,
BRAEREL, ATHRIBFFVWER, HAEEH
TR EH B . FEES KEE L A F
FITHRENR? anfrBR&iFEER “RBFEFE” B2 H
M, EERR D BHEEASZHT R EXTENEX
—I1EN P EIEKERTTE” (Nord, 2001:200),
XFFIAE, WFRZAH B,

“EBW” RNETESE LR “BsL”, R,
BERXAZEIMXER, BIHEARXR., B
TR “EEKE SREEE. BEBIASRET R
B, 8%, SERRNSOITEES, b
m, AW RERERERIES. BiX0E
MR FEEXNXEAWTE. HRARXRZRES
BERWMIEXAFIE? EELE OB ERE
X CERY RHFIEREFACIRE S (Nord, 2001:
193-94), HAIFEAFMES (L) FAFRE, N
TRE (FE£) Xk, WA THES (XL
REIBHFEREE, SIATHREEEFABERDN
HE, XSRS (X2 WITEWBHER
ETEE, EEIAK, WRMOGXAERF, MK
AXEERD L, Ak, EFSEMET
X FEEHEABMRE, FiXEgEMAFSHT




BIFETEXRDVER, MM FEARATIEE,
Wik, FELECENBIFRELSTFECOWE
BRI A . EEMR SRR DIURE &
B, REAFEH HMAANEMNS.

{HE2mxt b Ax Z M “a eI,
HAm5HFEaEErmE (A1 “BiEaR”
split loyalty ), HBAFHE NViZMZEMAMIE? XA
AREAMIEF T BN - THEEBS RN
T, e E XA FRSFEWMAL, fi1E
&, BERFEALE “$#7” (brief) FULBHEIF
HE9EENR, HRRR T EENIZBFERE,
HAREFFEARETR, 2#FESTHEWIN
V& . REFWERAEHEEC/EESEED
Figa, HTEIANAIEE NWARVEEE IS e E4E 8%,
(Nord, 2001: 200)

TR TR (3ZBr. ) meE”, HA
REMFRA B REWY AN RS, EXE#PE
ArBARME, MESMERZR. FHIHA AR
By, BIECENESC, HEEFNEE, MR
BN ER. MR, R, “BI” BR2d
FECRTE, EEARANTE, m 8" 2dh
RELIM . BFR0EN E 0 E XU Y T
TR, wEEXFT N, BHERITEG, it
FREBER, WATRERERN,

SR, FESCALEEAAY X, FFIEKRIERTFR
# (Koskinen, 2000: 50), Jfi3k/R kXX I
W22 R H U HLEERE L HEY “ AP ey o [E]
#” (Berman, 1992: 150), —Sb5E R L 2¢#E
HEERHEN “MRIX” (war zone), HIAKHES
FXMHFHEERE, FEATLAR, IR
TR, BRFFHSL, DR i ) HR b B2 R fi A A R
A (FX—A b, RWMAYwRE—L
). EXANRFIRBESHROER, KBREE
FEHENE VAT ERMEM BB, FEHHE
BRI A 2AE Rk, T2 “SEIE ik’
(interculturalizing) (Koskinen, 2000: 71), iB>RHE,
XRFEM LT, R FERFEMFENA
—Fp Tl 1, NIFEERT VAR HE
TS, LW AEFEEXNEEVTTE. &
IARFEEN, FERERIEXHERBTE?

XBH ik BESSIRMN “Pari”
(neutralizing) (FHXB-MEESMWMEXS), MM
“BIEAFER” MERRENTESTEWIER
X, KA R R — RS B TR B s
RUTEAR = 3,

UiindsE 2R B S e “HTER
feER”, RBRATIE “BIETTRSFEIR” B “HME#
FREIR IR WALtn, HEIFIEFE “#hFEpR
HFUR” WEEEHEEMMECER S, ME5HFE
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FIRBE T E B PR e SCh IR
HERMENEE—ERSHER, Y5454
—— AR E S A S SR ATRIAT S HE N
(Toury, 1995: 55) @, FHIEEIANIXE XA
Sl “BEXRANTE SO BEEZEKER
(Koskinen, 2000: 18), {HRiXAZR2Fm et
R, RABITHERFHREVWEREASE “H
EHE” BB AMYRSE®, VIERIAA,
FLTE R AT BRE, AR B ARE ST E,
HefwaE ‘BB 5 “F4” FroBEME
(Chesterman, 2001: 141) . FAAFEMTE WA
HiEHE A GRS EENET.

“HI” RFECHEE), “1EE7 BXWmE, ‘AR
%7 M O“HIE” REIMESHER . VIS XY
XM BEERE AR ZL . “BHARET &
WA, “REEE” FiEERKEEEIME,
“MEERGHE” IFEIFERK, “MEeE” K
{£5F (Chesterman, 2001: 142-143) , JrAMb3RSE “i8
RFEEREETFIE” (deontic force of excellence)
—%k . XMEME “FEENTIFME” WIRER
AL, BABEAAAE., XINFAECIEWEE
(truth) . {EFW (CF L), M. I (trust) %5
HEHME, FEEE -/, FTENEEFRTA
—EMRES UL,

SN AXFR

B A BR AU AR A 7] R 3R X B R B P R
HHTHFAERE, KPaFER “HHE” 5 “7
B/MEE RS, SFMCHEEAEMAEER “H
B RIS, BRI AANE., EES5ELS
NEBB™EE 5. ERERR—IPXAEXRR, X
BE RN EENERE, HEERNERMEN %
i, HEAKBFESTRRESHAEHE (UK
X, AE. FEEHE. #EIE, HIHER
AEWRE AR IZEBEBREE. 22ERE) 5
A REAE. BERMIFREATAFAF
BB )8

%%ﬂﬁ%&EMﬁ%é%EE,ﬁ%%i
N30 PR L L R BT SR . A0SR A SCAS T RE A BE R
BHIE, ATREREXARB-MmME, —BOkH, XX
FXAAFERMN, BEANTIREERRRL,
AW Bete BRI &, WS LRI T 30
A, R/REH. RS, HEFIRKER X
FEiIE, SR, XARBUNMRRERE, X¥H
B, CAMFEFRAMER T ERRAR, &
XEEMFEZENSERER —F (T X
F). VR SERETEAET MERE SR
HIRER “AMERET. ERERY BT AKXTIET
2 “HVEREE” #M EET AR, X



L

H G R AEEEWIASG B, MiEEHRT
MAERAESBBEME., Z— S5 EAMHEXHYE
AR AR “EEAT (visibility), f5iFEIEEIEH
B, BliEF BRSNS ERNESF AWK, &
BARE B S, BUBAI(E. WEEEMT (L) #hiF
HBEFOSRESHREN, DR S dsE AR
A, fRiACh, RERERE., 1528 N iR ERFMERT
FE AR UE

BILTH, #ER2XTRESCE S sl +,

B, *@ﬁﬁiﬁﬁﬁ%@?ﬁﬁﬁ%ﬁéﬁi
TiE, FEMR\XECEAEBFREF, XFE
fEHEIE, ¥VIfRFRI LG, BFERME M,
BERW, 1B& (20)) MEERERHHEDLF
W, T EHMREFEREN WS, B TR

B2, £EH ERAIDY, FHEFEE (John
Minford) AL MAALM, T EXTHE N
WA K,

B3, TV GFERY WRFAHEEA
MATFEBIHR, BE2aaEdi/hMidi, &
KiFF B3 (Howard Goldblatt) Sy, ¥FE#F IR
i, EHEBERAREHL,

fBl4. BRERSER22MES. A A#MIEME
ML (fancy style), WE TIFXZiE, KK
H, FMRXT “HFRVESCIEART . RIS I0E
A7, X RE RS BB A B KU BB IR 3K R
XA, BRIEMEE N EASSBEIE(ET “4F
B” X%, T HZIEFIS, ERaXEXAE (Kundera,
1993: 110), fBiAHLIFFE MM E SGE, UJLFAr
AFHEEBAE “RSCRRSAE” (synonymizing
reflex), fthi¥. “WR-—BHE HILPT sadness[--*]
PFF—EBE  iFEA melancholy” (Kundera,
1993: 108), XFHAMULEFE W, B VAT
HHoSEERKXKE R HEFEEGE IR,
MR & H R EEENFHEM R E, 2% 2
A MIEEHEEAEE 2 .

5. RIERESFETTAE R AN GEIIE:
FPLEEMZZEY FTEPESFEXHEM T RA10
T, FEANAEERAAGETEREIMBWEEMER
H i,

LA A _EER B @) S LR e B AR T X LA
B+ .

B 1, AEER, XIMFERCHEZEFZWR L, &K
BIRCHIBIFAZ I, MIFEEWNTIVARESE, fin
‘T THERIBEEWEE, FEMEERREG,
EMTHEABEN. MEE (A8 MEE, X
BETIEZFNMA (AFIER). EEYRSE
BEETHFRYIANE., TTEREKENHFIE
HFEOESEY “EENAHE", XK XA E
B REEEENIEFAZ, HAEEEZZ

EEL

A, e RAW, MFEEARMMERFE LR
A (&) BFI#.

B2, RESHILY EFEMISEIR? 33 XT R X
MBI YRELIEEREN. FEENER
LA PRI T iAW 3EZ (EEMR) ., FEX
fEZ RV, B TIEEERIGIERMWEmSEE, 7]
PATE AL TF5 15 3 »

53, SR GFERY MR BRI 1
BlFAEMRL, RE BB EE . EE ARIEE
JL IR e ERER 3] T (CBpBh AR M4 &
BRI TXEEEE, QAMBEE EEMEXH
RHEE), BREHEMNAIGEIESSSETIH?
TEGI 2 Fpl 3 &, fEEREM.OCHIBEEZ X
g G4, BREHIXHERHIPRTEERTR—FR
SFEBRIEEVRY . RARE, BERAES
FRBHL AR R BEGE ok, A FFHEIEIRE

Bl 5, AR AW BARCFIES, B
WIHL AL B PR E i TTEA Ly . fEEXTiIEA R
HPTI, PAEFLVBE, ARFMME ST, FSCRANRN
BETEPEH AR (2007: 16), #NEEAHETER
FRIE, HARESBRELTE ., CESHDY F GFERY)
HWEFE, WMREEITFEHFH SRS, FRBEMR
AEENEHER, ABABFFCEEEEHE
XAk, ANMEE TG

A “HIreE” kg, XLFCAANE
XTEHM, EEWERA R MR B,
MATHIEIA A “FBEH”, BIfEEEEZ 7T iRt AR
HE. TEARS JTHE, PIAERE—EREE L e
T B EE SR AR, MIRESCETIEHSM
WEh AR (FIELAFHRINE), BEEEN
WG, MEE TRk, HAT DALER
“BET RCLMEBEIFEAEE 5 BAREILE R
(2. 128), HRIZMHWBRRETIER EKE
W B EE” AR MERR TS s R BTHESE R Sk
HRE) R P RIHHT” A MR AR E M,
(BRT5E—01) FEEIREEBMY “REFH.
WRA “HEeE” SkREE, BRLWHEiRss
BB ENEAE, SR EE AR,

EHZRDIVAEMERE “THME /5" (tust/
trustworthiness), S5t HIE “PF&” f ‘24
B, FHAREN. LEEXHMEE—F “T
%7, REFEEMEGREE, BREEREIANFEXE
FTIE3C, XXEER “EL” BRIYFE, &
HIFEEREBRIGEEN “BHE”, “HE” s
FEXMREX (FE). YHFHMEE,

Bl 2mm “fhaET Ay, BENFRESEE X
HHSE., SHMEXMNATTCAASRM “ski
X7 R, B “fET BRI, AR
FH., BRIERFEZEAAE, MBI AR
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FH, FRGEEIMBERECHE,
KW, R, FFHEIHEHCHEEY . "M
FAUFEMERAINMER.” BFREERE "X
B, FEIMEERA LATE, XNHFIEABE

R 40 e Xf £ Sk

B KEtLE? N/REUL, “BIFR - 1TE5RK
M5 fbEENXRERTFRE” (Berman: 180), [H
B, BIESCEFEENEERS T EEREE,
7rO(EE. BE. EE. BREE) 84 URFSW
#©38), HFEREEFEE IR FEE “Be” B8
CEMBE “RIEEME”, a0 BAERLRN v AR g A Xt
B3 5 AR A BB,

HERMIFEHR, THEER, d4amFsi
XKLIFESCIEEWRIECALF R ThEE . B A K& O
B, YREFEHENE, MTEAFFETR
XAEERITTE . ThEE £ AR S T BB R AE
B, XFE, FENTFTMEETERNERES.
AT E . HRIEEEE. BFEA. IBAFEX
YEZ B TR ATy SE IR 2

FEX LG FE, RIMARER, FEHFME
FHHH AL, JRIE CAAT HARIE S X R E N
EFE, FIAFEEMFHMALHRE, TS0
MG AL T B XTH ., FE AR A AR
AT, il EMNBREIRE, FHERD
AN, AATRT R SCHY sl FT AE AR R SCH) “BR
B, XF—seAEE R, ETFEHENSE, FTA
TEMNNE, &F B TR, fEERNMEAR
xt, RMAETEZ (B EER A T 3
%), BHAEFAEMIEEER R TERZ: BENL
FFRAF, FEARE R AN ZERWE 2 RITEEA,

AR e RICE, HANEE TES
BRI X R, BESEITESIMAAT 4,
RGN LS EEEMEIN L%,
HEBEHRH THERFSIE, EALABEE. HE
B—HAUUEE, ERSFET XILZERAFE
%, IAHEEBMFCHMEIIER.
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®  Prescriptive BH A AL, EXESFEHER "HE"
#y norm AR A, FrUAA “HE".

@ M HRLEE ErsREELR, XEA L
BB FEXEFER, b EELARIFR,

® tiw, 45 FEBBF %4 % . word-for-word translation,

literal translation, faithful translation, semantic translation, 4

%  (Newmark, 1988: 45-47)

A " A& norms, WAAXF "HE" HEE,

A HFLZBERAAF-BEZ IR F S ELBOEL

WX{EZEE (Koskinen, 2000), # XX W ¥4 HE i

ATERE, FAMi el g - ARG FE.

® HER DM H X FE S One should translate an author
in such a way as he himself would have written in German.
(Berman, 1992: 147) #HE R XM HHE, R F LRI,
“BAEATREEEZEERUETERRTBFAR,"
(1984: 696)

@ HE-FILTFELMNEHE, KRFRIE.

EH AL T HERAEREA T BAMEX— XK,
(Koskinen, 2001: 18)
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Translation Studies: Prescription, Description, and Ethics

by Chu Chi Yu (The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong, China) p. 5
Abstract: The importance of ethical issues in translation has caught the attention of translation scholars in recent years, and there
is a growing awareness thafytranslation ethics cannot be simply reduced to or equated with the traditional concept of faithfulness
or fidelity. This paper tries to clarify some confused concepts about prescription (as opposed to description) and ethics in this field.
It also undertakes to examine the ethical models proposed by Andrew Chesterman in relation to the ethical issues raised by Antoine
Berman and Lawrence Venuti. The one point we try to make is that ethical values of equality and respect warrant more attention from
translation scholars in the current post-modern context.
Key words: prescription; description; translation ethics; ethics of difference; power relations

Studies of Translation Ethics at Home and Abroad: A Survey

by Luo Xianfeng (Hunan Normal University, Changsha; Hubei Institute for Nationalities, Enshi, China) p. 13
Abstract: Translating is essentially an ethical activity, translation ethics should therefore be an important part of translation studies.
This paper offers a comprehensive survey of the studies of translation ethics at home and abroad, in an attempt to facilitate
discussions on ethical issues among Chinese translators and translation scholars.

Key words: translation; translation ethics; survey

Interpretive Plurality and Its Implication for Translation Ethics

by Zhang Daozhen (Guangdong University of Technology, Guangzhou, China) p. 18
Abstract: The notion of loyalty/fidelity has been dominating the thinking about translation in China and in the western world alike.
Yet its central status is threatened when we take into serious consideration its paradoxical relationship with pseudo-translation.
Once questions such as “Is pseudo-translation a species of translation?” or “Is pseudo-translation compatible with the ethics
of translation?” are raised, we are led to rethink the status of the author and of the original text. And as soon as the certainty we used
to feel about “author” and “original text” is gone, the notion of “originality” becomes rootless and that of “fidelity” loses
its conceptual anchor. This article aims to explore ethical issues in translation triggered by a pluralization of meaning. It maintains
that born in difference, translation would also survive the radicalization of difference in our time.
Key words: meaning; interpretation; literary translation; difference; ethics

Translation as a Subversive and Reshaping Force: Rethinking the Birth of
the New Poetry in China

by Tang Fuhua (Sun Yat-sen University, Guangzhou; Huizhou College, Huizhou, China) p. 23
Abstract: The success of the May 4th Literary Revolution owes much to the transformation of China’ s poetic genre, which was
realized primarily by means of translation. In the sense that such a transformation is a product of an interaction between language
and social environment, translation functioned as a social act during this entire period, helping boost the development of the genre
of New Poetry and a restructuring of the Chinese language and aesthetic values. This paper calls attention to the subversive and
reshaping force which translated poetry possesses, stressing the need to see translation as a means of self-interpretation, accultura-
tion and self-surpassing.

Key words: translation; new poetry; subversion and reshaping
An Empirical Study on Campus Internet-based Peer Review and Interactive
TranslationTraining

by Duan Zili (Sichuan University, Chengdu; Jiaxing University, Jiaxing, China) p. 44

Abstract: Interactive translation teaching is becoming increasingly popular. However, there are few empirical studies about
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